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W Diariuszu zamieszczamy informacje o zmianach w KSIĘDZE OCHRONY WYŁĄCZNEGO 
PRAWA (KO) i w KRAJOWYM REJESTRZE (KR). 

Urzędowe wykazy odmian roślin: 

- do których przyznano hodowcy wyłączne prawo oraz zgłoszonych o przyznanie wyłącznego
prawa (chronione tymczasowym wyłącznym prawem) publikowane są raz w roku,
w każdym trzecim numerze Diariusza. W roku 2023 wykazy te, według stanu na dzień
30 czerwca 2023 r., zostały opublikowane w numerze Diariusza 3(176)2023 (rozdział VII);

- wpisanych do krajowego rejestru zawierają listy odmian roślin uprawnych wydawane
raz w roku przez Centralny Ośrodek Badania Odmian Roślin Uprawnych. Ukazują się listy
odmian roślin rolniczych, roślin warzywnych oraz roślin sadowniczych. W listach odmian roślin
warzywnych i sadowniczych znajdują się syntetyczne, urzędowe charakterystyki
odmian wpisanych do krajowego rejestru w danym roku, obejmujące opis botaniczny oraz opis
innych właściwości odmiany.
Diariusz oraz poszczególne listy odmian można zamawiać w Centralnym Ośrodku Badania
Odmian Roślin Uprawnych w Słupi Wielkiej.

The Diariusz (Polish Gazette for Plant Breeders’ Rights and National List) includes 
the information about changes concerning the Protection of Plant Breeders’ Rights (PBR) 
and the National List (NLI). 

Official documents reflecting the state of varieties: 

- protected by PBR as well as these being the subject of an application for the grant
of the Plant Breeders' Rights (protected by provisional PBR) are lists of varieties which are
published once a year in the third number of the Polish Gazette for Plant Breeders’ Rights and
National List (Diariusz). In 2023 the lists, as of June 30, 2023, were published in the number
3(176)2023 of the Gazette (chapter VII);

- admitted to the National List are lists of cultivated plants which are published once a year
by the Research Centre for Cultivar Testing.
The following lists of cultivated plant varieties are issued: agricultural, vegetable
and fruit plants. The lists of vegetable plant varieties and fruit plant varieties contain also
the synthetic official characterization of the varieties included in the National List
in the appropriate year.
Both “Diariusz” and particular lists are available for ordering from the Research Centre
for Cultivar Testing.

1. OCHRONA PRAWNA ODMIAN NA POZIOMIE KRAJOWYM
National PBR Protection
Wykazy odmian:
• zgłoszonych o przyznanie wyłącznego prawa (chronionych tymczasowym wyłącznym

 prawem hodowcy)
• chronionych wyłącznym prawem hodowcy
na terytorium Polski, aktualizowane na bieżąco, dostępne są na naszej stronie 
internetowej: www.coboru.gov.pl - w dziale: KSIĘGA OCHRONY ODMIAN 

cd. na 3. stronie okładki
continued on the 3rd cover page 
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A. KRAJOWA OCHRONA PRAWNA ODMIAN (KO) -
National Plant Breeders' Rights Protection (PBR)

I. WNIOSKI O PRZYZNANIE WYŁĄCZNEGO PRAWA -
Applications for the Grant of the Plant Breeders' Rights 

Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 

Numer wniosku- 
Application No 

Data złożenia wniosku- 
Application Date 

H-Hodowca-
Breeder
P-Pełnomocnik-
Agent

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder’s reference

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination 

(Numer kodowy- 
Code No) 

1 2 3 4 5 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 1796 11.09.2023 H-153 DNKO 89 
R 1797 11.09.2023 H-153 DNKO 84 
R 1798 11.09.2023 H-153 DNKO 80 
R 1799 11.09.2023 H-153 DNKO 79 
R 1800 11.09.2023 H-153 DNKO 87 
R 1804 09.10.2023 H-611 STH 12720 Sova 

Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
R 1805 09.10.2023 H-611 BOH 3920 Heroico 
R 1806 09.10.2023 H-611 MAH 8620 Misterio 

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. emend. Metzg. ssp. napus 
ozimy - winter 
R 1801 12.09.2023 H-822 RNX223356 

P-228
R 1802 12.09.2023 H-822 RNX223354 

P-228
R 1803 12.09.2023 H-822 RNX223048 

P-228

ROŚLINY OZDOBNE - Ornamental Plants 

Jeżówka - Echinacea - Echinacea Moench 
O 2236 09.10.2023 H-658 balscawbux 

P-699
O 2237 09.10.2023 H-658 balscoberrux 

P-699
O 2238 09.10.2023 H-658 balscmelux 

P-699
O 2239 09.10.2023 H-658 balscrasux 

P-699
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II. NAZWY ODMIAN - Variety Denominations

1. PROPOZYCJE NAZW - Proposed Variety Denominations
Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 

Numer wniosku- 
Application No

H-Hodowca-
Breeder
P-Pełnomocnik-
Agent
(Numer kodowy-
Code No)

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder’s  reference

Propozycja nazwy- 
Proposed Denomination 

1 2 3 4 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Koniczyna zmienna - Caucasian Clover - Trifolium ambiguum M. Bieb. 
R 1729 H-1283 Iga Bordo 

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. emend. Metzg. ssp. napus 
ozimy - winter 
R 1722 H-159 NPZ21288W12 Erwan 

P-556
R 1723 H-159 NPZ21290W12 Eriksen 

P-559

ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 

Ogórek - Cucumber, Gherkin - Cucumis sativus L. 
W 467 H-942 SKW 2222 Apollo Skierniewicki 

ROŚLINY SADOWNICZE - Fruit Plants 

Brzoskwinia - Peach - Prunus persica (L.) Batsch 
S 334 p H-942 BN-3 BN-3 

Truskawka - Strawberry - Fragaria xananassa Duchesne ex Rozier 
S 338 H-1149 HP 1541.8 Hobby 

ROŚLINY OZDOBNE - Ornamental Plants 

Berberys Thunberga - Japanese Barberry - Berberis thunbergii DC. 
O 2189 H-1009 DARKAP 12 Betty 
O 2193 H-1009 DARKAP 13 Lava 

Chryzantema wielkokwiatowa - Chrysanthemum - Chrysanthemum xmorifolium Ramat. 
O 2221 H-543 CD 12 PBS Sunset Gardy 
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1 2 3 4 

Jeżówka - Echinacea - Echinacea Moench 
O 2236 H-658 balscawbux Balscawbux 

P-699
O 2237 H-658 balscoberrux Balscoberrux 

P-699
O 2238 H-658 balscmelux Balscmelux 

P-699
O 2239 H-658 balscrasux Balscrasux 

P-699

VI. WYŁĄCZENIE Z OCHRONY WYŁĄCZNEGO PRAWA -
Termination of the Plant Breeders' Rights 

1. POZBAWIENIE HODOWCY WYŁĄCZNEGO PRAWA - Surrender or Cancellation of the Plant
Breeders' Rights

UWAGA: Po pozbawieniu hodowcy wyłącznego prawa na terytorium Polski (ochrona na poziomie krajowym) 
odmiana może być nadal chroniona na terytorium UE (a zatem i w Polsce), zgodnie z regulacjami 
dotyczącymi wspólnotowego wyłącznego prawa - CPVR (ochrona na poziomie unijnym) 
(patrz:  www.cpvo.europa.eu) - 

 

Note: On surrender of the national Plant Breeder’s Right in Poland, the variety can still be protected 
according to the European Plant Variety Protection regulation 
(see:  www.cpvo.europa.eu) 

 
 

Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  -  Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
wt - wstawka - interstem 

Numer 
w Księdze Ochrony 
Wyłącznego Prawa- 
Grant No 

H-Hodowca-
Breeder
P-Pełnomocnik-
Agent
(Numer kodowy-
Code No)

Nazwa odmiany- 
Variety Denomination 

Data- 
Date 

1 2 3 4 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. emend. Metzg. ssp. napus 
ozimy - winter 
R 566 H-706 Contact 05.09.2023 

P-431
R 567 H-706 Capio 05.09.2023 

P-431
R 652 H-706 Spencer 05.09.2023 

P-431
R 653 H-706 Carina 05.09.2023 

P-431
R 655 H-706 Cazek 05.09.2023 

P-431
R 729 H-706 Carousel 05.09.2023 

P-431
R 1437 H-706 CWH380 05.09.2023 

P-431
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1 2 3 4 

ROŚLINY SADOWNICZE - Fruit Plants 

Borówka brusznica - Lingonberry - Vaccinium vitis-idaea L. 
S 117 H-134 Ida 05.09.2023 

P-473
S 118 H-134 Linnea 05.09.2023 

P-473
S 119 H-134 Sussi 05.09.2023 

P-473
S 120 H-134 Sanna 05.09.2023 

P-473

ROŚLINY OZDOBNE - Ornamental Plants 

Chryzantema wielkokwiatowa - Chrysanthemum - Chrysanthemum xmorifolium Ramat. 
O 1065 H-868 Jewel Time 05.09.2023 
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B. KRAJOWY REJESTR ODMIAN (KR) -
National List of Varieties (NLI) 

I. WNIOSKI - Applications

1. O WPIS ODMIANY DO KRAJOWEGO REJESTRU - for a Variety Addition to the National List
Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana zgłoszona na sadowniczą listę B - variety applied on fruit list B 

Numer wniosku- 
Application No 

Data złożenia wniosku- 
Application Date 

A-Zgłaszający-
Applicant
Z-Zachowujący-
Maintainer
H-Hodowca-
Breeder

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder’s reference

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination 

(Numer kodowy- 
Code No) 

1 2 3 4 5 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 16340 01.09.2023 A-1213 WPB 20.857 

Z,H-523 
R 16341 01.09.2023 A-228 SY123803 

Z,H-631 
R 16342 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-PP-9923 
R 16343 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-PP-10023 
R 16344 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-MP-10123 
R 16345 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-MP-10223 
R 16346 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-MP-10323 
R 16347 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-10423 
R 16348 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-10523 
R 16349 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-10623 
R 16350 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-10723 
R 16351 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-10823 
R 16352 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-10923 
R 16353 01.09.2023 A,Z,H-321 MHR-KP-11023 

ROŚLINY SADOWNICZE - Fruit Plants 

Porzeczka czerwona - Red Currant - Ribes rubrum L. 
S 987 21.10.2023 A,Z,H-808 Słodka 
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2. O PRZEDŁUŻENIE OKRESU WPISU ODMIANY W KRAJOWYM REJESTRZE -
for Prolongation of the Validity Period of a Variety Acceptance in the National List

 

Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana posiadająca urzędowo uznany opis (sadownicza lista B) - variety having officialy recognised description (fruit list B) 

Numer wniosku- 
Application No 

Numer wpisu- 
Entry No 

Data złożenia 
wniosku- 
Application Date 

Nazwa 
odmiany- 
Variety Denomination 

Z-Zachowujący-
Maintainer
P-Reprezentant-
Representative
(Numer kodowy-
Code No)

Oznaczenie 
zachowującego-
Maintainer's  
Designation 

1 2 3 4 5 6 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Kostrzewa czerwona - Red Fescue - Festuca rubra L. 
PR 1042 g R 1606 17.10.2023 Dark Z-824
PR 1043 g R 1613 17.10.2023 Rapsodia Z-824

Życica trwała (syn. rajgras angielski) - Perennial Ryegrass - Lolium perenne L. 
PR 1039 g R 1630 17.10.2023 Bokser Z-824 
PR 1040 g R 1628 17.10.2023 Aut Z-824 
PR 1041 R 1651 17.10.2023 Bajka Z-824 

ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 

Pietruszka - Parsley - Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex A. W. Hill 
grupa Pietruszka naciowa - Leaf Parsley Group 
PW 1285 W 2721 20.10.2023 Messis Z-938

P-1236

Pomidor - Tomato - Solanum lycopersicum L. 
PW 1281 W 2269 19.09.2023 Olga Z-326

P-353

Szpinak - Spinach - Spinacia oleracea L. 
PW 1282 W 2724 20.10.2023 Modi Z-938

P-1236
PW 1283 W 2725 20.10.2023 Saga Z-938

P-1236
PW 1284 W 2722 20.10.2023 Fulla Z-938

P-1236
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II. NAZWY ODMIAN - Variety Denominations
1. PROPOZYCJE NAZW - Proposed Variety Denominations
Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana zgłoszona na sadowniczą listę B - variety applied on fruit list B 

Numer wniosku- 
Application No

A-Zgłaszający-
Applicant
H-Hodowca-
Breeder
lub/or 
Z-Zachowujący-
Maintainer 
(Numer kodowy- 
Code No) 

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder’s reference

Propozycja nazwy- 
Proposed Denomination 

1 2 3 4 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Burak cukrowy - Sugar Beet - Beta vulgaris L. 
R 15322 A-253 SV2683 Kazuar 

H-833
R 15323 A-253 SV2684 Giewont 

H-833

Festulolium - Festulolium - xFestulolium Asch. & Graebn. 
R 14608 A,H-321 MHR-NT-1520 MHR Jutrzenka 

Gorczyca biała - White Mustard - Sinapis alba L. 
R 15163 A,H-1272 NAS/GB/1-2021 Hanna 

Groch siewny - Field Pea - Pisum sativum L. (partim) 
jary - spring 
R 15099 A,H-618 PRH 314/21 SM Modest 
R 15190 A,H-1 WTD 8321 Amant 

ozimy - winter 
R 16228 A-556 RLH15144 Feroe 

H-631

Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
ozimy - winter 
R 14872 A-399 LEU 83212 Luise 

H-205
R 14873 A-399 LEU 93304 Fascination 

H-205
R 14883 A-388 AC 16/365/29 RGT Alessia 

H-434
R 15073 A,H-1 NAD 7321 Magellan 
R 15508 A-153 Br 13066p5 Felka 

H-407
R 16170 A,H-1048 LD 2OH1311 LD 2OH1311 
R 16188 A-389 KWS B146 KWS Luddis 

H-884

jary - spring 
R 15074 A,H-1 NAD 7421 Narrator 
R 15075 A,H-1 NAD 7521 Komplet 
R 15076 A,H-1 NAD 7621 Nestor 
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1 2 3 4 

R 15077 A,H-1 NAD 7721 Pazur 

Koniczyna łąkowa (syn. koniczyna czerwona) - Red Clover - Trifolium pratense L. 
R 15206 A,H-321 MHR-NKO-0621 MHR Dobrawa 

Kostrzewa czerwona - Red Fescue - Festuca rubra L. 
R 15191 A,H-1 AND 1721 Wika 
R 15192 A,H-1 AND 1821 Antylia 

Kostrzewa łąkowa - Meadow Fescue - Festuca pratensis Huds. 
R 15193 A,H-1 AND 1221 Nastka 

Kostrzewa trzcinowa - Tall Fescue - Festuca arundinacea Schreber 
R 15207 A,H-321 MHR-NT-1621 MHR Figa 
R 15217 A,H-161 DLFPS-TF/3552 Essential 2 
R 15221 A,H-161 DLFPS-321/3679 Bentleyville 

Kukurydza - Maize - Zea mays L. 
R 15200 A,H-321 MHR-KK-4321 MHR Sonego 
R 15306 A-388 RH21020 RGT Deixxel 

H-631
R 15307 A-388 RH21022 RGT Lanxx 

H-631
R 15310 A-388 RH21032 Sobrico 

H-631
R 15311 A-388 RH21034 RGT Veluxxo 

H-631
R 15312 A-388 RH21035 RGT Alpixx 

H-631
R 15313 A-388 RH21036 RGT Cedexx 

H-631
R 15316 A-388 RH22001 RGT Fuxxeen 

H-631
R 15317 A-388 RH22002 RGT Mevertexx 

H-631
R 15336 A-1274 ESZ21101 Ibarama 

H-1273
R 15379 A-406 KXC2306 KWS Norento 

H-52
R 15384 A-406 KXC2049 KWS Pluvio 

H-52
R 15385 A-406 KXC2048 Morendo 

H-52
R 15386 A-406 KXC2031 Ranulo 

H-52
R 15394 A-406 KXC1203 Amadiaz 

H-52
R 15401 A-1219 X95R265 P9639 

H-766
R 15402 A-1219 X95R261 P9398 

H-766
R 15403 A-1219 X90R885 P9255 

H-766
R 15407 A-1219 X80R591 P7818 

H-766
R 15409 A-1219 1085A606-01 P8660 

H-766

Kupkówka pospolita - Cocksfoot - Dactylis glomerata L. 
R 15194 A,H-1 AND 2221 Kadu 

Łubin biały - White Lupin - Lupinus albus L. 
R 15096 A,H-618 PRH 492/21 SM Bolid 
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1 2 3 4 

R 15097 A,H-618 PRH 22/21 SM Belter 

Łubin wąskolistny - Narrow Leaved Lupin - Lupinus angustifolius L. 
R 15094 A,H-618 PRH 104/21 SM Filemon 
R 15095 A,H-618 PRH 23/21 SM Cyrkon 

Łubin żółty - Yellow Lupin - Lupinus luteus L. 
R 15189 A,H-1 WTD 4221 Opal 

Owies zwyczajny - Oat - Avena sativa L. 
jary - spring 
R 15050 A,H-611 STH 13821 Kreator 
R 15053 A,H-611 STH 14121 Vasco 

Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
jara - spring 
R 15055 A,H-611 STH 1721 Uwertura 
R 15057 A,H-611 KOH 7421 Ozdoba 
R 15058 A,H-611 KOH 7521 Copacabana 
R 15063 A-748 STRU 153200s5 Hawelius 

H-933
R 15072 A,H-321 MHR-KPJ-3521 MHR Pamiana 
R 15082 A-399 TRI 1508.02 Gibran 

H-205
R 15119 A,H-153 DC 721 Kunegunda 
R 15120 A,H-153 DC 821 Leokadia 

ozima - winter 
R 14906 A,H-611 STH 13121 Jamajka 
R 14931 A-1 AND 7021 Fantazja 

H-1011
R 14933 A,H-1 NAD 6021 Patria 
R 14934 A,H-1 NAD 6121 Magnezja 
R 14937 A,H-1 NAD 6421 Eksplozja 
R 14943 A,H-153 DNKO 72 Iluminacja 
R 15550 A,H-321 MHR-KP-9422 MHR Naomi 
R 15560 A-399 LEU 22.672.4 Abraxas 

H-205
R 15562 A-748 STRU 150051s23.3 Avedon 

H-933
R 15634 A-153 Br 13313s6 Feliziano 

H-407
R 16208 A-556 APB.019-022 SU Horizon 

H-1201
R 16293 A-748 STRU 140776s24 Pontiform 

H-933
R 16337 Reg A,Z-10 --- Sandomierka 
R 16338 Reg A,Z-10 --- Wysokolitewka Sztywnosłoma 

Pszenżyto -Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
jare - spring 
R 15060 A,H-611 MAH 5221 Nokturn 
R 15061 A,H-611 MAH 5321 Pryzmat 
R 15126 A,H-153 DC 15032 Namaku 
R 15127 A,H-153 DC 15061 Meleton 

ozime - winter 
R 14940 A-1 WTD 0721 Tinos 

H-1011
R 14964 A,H-153 DD 366/16 Balatino 
R 15034 A,H-611 BOH 4121 Comodoro 
R 15036 A,H-611 BOH 4321 Rodinio 
R 15038 A,H-611 BOH 4521 Dalmateo 
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1 2 3 4 

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
jary - spring 
R 15286 A-428 SOSRH7935 Skara CL 

H-159
R 15215 A-1176 1EN0035 Invigor 230 CL 

H-1177

ozimy - winter 
R 14850 A-399 WRH 656 Washington 

H-205
R 15427 A-205 RAP 676 Teflon 

H-399
R 15428 A-205 RAP 669 Crack 

H-399
R 15429 A-399 WRH 660 Luigi 

H-205
R 15430 A-399 WRH 661 Richards 

H-205
R 15431 A-399 WRH 674 Royce 

H-205
R 15432 A-205 WRH 675 Crusador 

H-399
R 15450 A-1274 LDC21118 LID Tebo 

H-1273
R 15451 A-1274 LDC21112 LID Maestro 

H-1273
R 15465 A-159 NPZ22336W Tobiano 

H-556
R 15469 A-159 NPZ22332W Bartosh 

H-556
R 16161 A-1046 Pi41.7 Pi Pinnacle 

H-1132

Soja - Soya Bean - Glycine max (L.) Merrill 
R 15197 A,H-1275 PRO8388 PRO Jacinto 

Ziemniak - Potato - Solanum tuberosum L. 
R 15225 A,H-308 STB 25621 Izyda 
R 15227 A,H-308 STB 25821 Hestia 
R 15229 A,H-308 STB 26021 Batory 
R 15230 A,H-308 STB 26121 Jaskier 
R 15231 A,H-308 STB 26221 Kamyk 

Życica trwała (syn. rajgras angielski) - Perennial Ryegrass - Lolium perenne L. 
R 14523 A,H-161 DLFPS-236/3538 Helios 
R 14524 A,H-161 DLFPS-236/3542 Mightier 
R 14525 A,H-161 DLFPS-236/3546 SR 4750 
R 14526 A,H-161 DLFPS-236/3547 Mysterious 

Żyto - Rye - Secale cereale L. 
ozime - winter 
R 14956 A,H-153 DC 98/1 Dańkowskie Model 

ROŚLINY WARZYWNE - Vegetable Plants 

Bakłażan (syn. oberżyna) - Aubergine/Egg Plant - Solanum melongena L. 
W 4123 A,H-994 2018-0132 BB SEG 1082 
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1 2 3 4 

Ogórek - Cucumber, Gherkin - Cucumis sativus L. 
grupa Ogórek konserwowy - Gherkin Group 
W 4159 A,H-942 SKW 2222 Apollo Skierniewicki 

ROŚLINY SADOWNICZE - Fruit Plants 

Brzoskwinia - Peach - Prunus persica (L.) Batsch 
S 973 p A,H-942 BN-3 BN-3 

Truskawka - Strawberry - Fragaria xananassa Duchesne ex Rozier 
S 976 H-1149 HP 1541.8 Hobby 

III. WYCOFANIE WNIOSKÓW - Withdrawal of Applications

1. O WPIS ODMIANY DO KRAJOWEGO REJESTRU - for a Variety Addition to the National List
Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana gazonowa - nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - amenity variety - not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 

Numer wniosku- 
Application No 

A-Zgłaszający-
Applicant
Z-Zachowujący-
Maintainer
H-Hodowca-
Breeder

Nazwa hodowlana- 
Breeder’s reference  

Nazwa ostateczna- 
Denomination 

Data wycofania- 
Date of Withdrawal 

(Numer kodowy- 
Code No) 

1 2 3 4 5 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
ozimy - winter 
R 14874 A-429 LGBU16-6042-B LG Campus 27.09.2023 

Z,H-738 
R 14890 A-153 Br 12705p8 27.09.2023 

Z,H-407
R 15506 A,Z,H-153 DS 568/20 27.09.2023 
R 15507 A-153 Br 13083p1 27.09.2023 

Z,H-407
R 15497 A-1046 STRG 573/21 24.10.2023 

Z,H-1011
R 15498 A-1046 STRG 551/20 24.10.2023 

Z,H-1011
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1 2 3 4 5 

Owies zwyczajny - Oat - Avena sativa L. 
ozimy - winter 
R 16192 A,Z,H-10 RAH 5H038 12.09.2023 

Pszenica zwyczajna - Wheat - Triticum aestivum L. subsp. aestivum 
ozima - winter 
R 15525 A-429 LGWD20-22012-D 26.09.2023 

Z,H-738 
R 15527 A-429 LGWD17-11358-D 26.09.2023 

Z,H-738 
R 15528 A-429 LGWD17-3236-B 26.09.2023 

Z,H-738 
R 14900 A-429 LGWD17-4849-SA1 24.10.2023 

Z,H-738 
R 14903 A-429 LGWD16-26341-D 24.10.2023 

Z,H-738 
R 14924 A,Z,H-321 MHR-PP-8021 24.10.2023 
R 14927 A,Z,H-321 MHR-MP-7721 24.10.2023 
R 14928 A,Z,H-1 AND 6721 24.10.2023 
R 14930 A,Z,H-1 AND 6921 24.10.2023 
R 14944 A,Z,H-153 DNKO 73 24.10.2023 
R 14945 A,Z,H-153 DNKO 74 24.10.2023 
R 14946 A,Z,H-153 DNKO 75 24.10.2023 
R 14966 A-1046 PZO 19WW61 24.10.2023 

Z,H-1024
R 14967 A-1046 PZO 21WW54 24.10.2023 

Z,H-1024 
R 15531 A,Z,H-611 STH 13922 24.10.2023 
R 15532 A,Z,H-611 STH 14022 24.10.2023 
R 15533 A,Z,H-611 STH 14122 24.10.2023 
R 15534 A,Z,H-611 STH 14222 24.10.2023 
R 15537 A,Z,H-611 STH 14522 24.10.2023 
R 15546 A,Z,H-321 MHR-KP-9822 24.10.2023 
R 15548 A,Z,H-321 MHR-KP-9622 24.10.2023 
R 15549 A,Z,H-321 MHR-KP-9522 24.10.2023 
R 15551 A,Z,H-321 MHR-PP-9322 24.10.2023 
R 15552 A,Z,H-321 MHR-PP-9222 24.10.2023 
R 15553 A,Z,H-321 MHR-PP-9122 24.10.2023 
R 15554 A,Z,H-321 MHR-PP-8922 24.10.2023 
R 15555 A,Z,H-321 MHR-MP-8822 24.10.2023 
R 15556 A,Z,H-321 MHR-MP-8722 24.10.2023 
R 15565 A,Z,H-1 AND 7222 24.10.2023 
R 15566 A-1 AND 7322 24.10.2023 

Z,H-1011
R 15567 A-1 AND 7422 24.10.2023 

Z,H-1011 
R 15568 A,Z,H-1 NAD 6522 24.10.2023 
R 15571 A,Z,H-1 NAD 6822 24.10.2023 
R 15572 A,Z,H-1 NAD 6922 24.10.2023 
R 15608 A,Z,H-153 DNKO 79 24.10.2023 
R 15623 A,Z,H-153 DNKO 80 24.10.2023 
R 15624 A,Z,H-153 DNKO 81 24.10.2023 
R 15625 A,Z,H-153 DNKO 82 24.10.2023 
R 15627 A,Z,H-153 DNKO 84 24.10.2023 
R 15628 A,Z,H-153 DNKO 85 24.10.2023 
R 15630 A,Z,H-153 DNKO 87 24.10.2023 
R 15631 A,Z,H-153 DNKO 88 24.10.2023 
R 15632 A,Z,H-153 DNKO 89 24.10.2023 
R 15635 A-153 DZ 2022 24.10.2023 

Z,H-1
R 15655 A-1046 STRG 4012'22 24.10.2023 

Z,H-1011 
R 15656 A,H-1135 BAUB 22.3020 24.10.2023 

Z-1134
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1 2 3 4 5 

R 15657 A,H-1135 BAUB 21.3030 24.10.2023 
Z-1134

R 15659 A-1046 BAUB 22.3044 24.10.2023 
Z-1134
H-1135

R 15664 A,Z,H-321 MHR-PP-9022 24.10.2023 

Pszenżyto - Triticale - xTriticosecale Wittm. ex A. Camus 
ozime - winter 
R 15037 A,Z,H-611 BOH 4421 24.10.2023 
R 15541 A,Z,H-611 BOH 4822 24.10.2023 
R 15542 A,Z,H-611 BOH 4722 24.10.2023 
R 15543 A,Z,H-611 MAH 8922 24.10.2023 
R 15544 A,Z,H-611 MAH 9022 24.10.2023 
R 15636 A,Z,H-153 DD 75/18 24.10.2023 
R 15637 A,Z,H-153 DD 182/18 24.10.2023 
R 15639 A,Z,H-153 DC 146 24.10.2023 
R 15640 A,Z,H-153 DC 15174-31 24.10.2023 
R 15641 A,Z,H-153 DD 117/18 24.10.2023 
R 15642 A,Z,H-153 DD 122/18 24.10.2023 
R 15645 A,Z,H-153 DC 15138-144 24.10.2023 

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
ozimy - winter 
R 14782 A-1219 4106A142-01 27.09.2023 

Z-823
H-766

R 14815 A-429 LE21/455 27.09.2023 
Z-872
H-738

R 15421 A-1219 4105B004-01 27.09.2023 
Z-823
H-766

R 15422 A-1219 4105B016-01 27.09.2023 
Z-823
H-766

R 15423 A-1219 4105B018-01 27.09.2023 
Z-823
H-766

R 15424 A-1219 4105B021-01 27.09.2023 
Z-823
H-766

R 15425 A-1219 4105C039-01 27.09.2023 
Z-823
H-766

R 15426 A-399 DMH 618 27.09.2023 
Z,H-205

R 15433 A-399 WRH 677 27.09.2023 
Z,H-205 

R 15435 A-429 LE22/464 27.09.2023 
Z-849
H-738

R 15461 A-429 LE22/476 27.09.2023 
Z-872
H-738

R 14804 A-556 NPZ21298W11 31.10.2023 
Z,H-159

R 14823 A,Z,H-611 BOH 9521 31.10.2023 
R 14827 A,Z,H-611 MAH 9321 31.10.2023 
R 14829 A,Z,H-611 BOHF 9821 31.10.2023 
R 14830 A,Z,H-611 BOHF 9921 31.10.2023 
R 14837 A-228 RNX213336 31.10.2023 

Z-787
H-822
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1 2 3 4 5 

R 15443 A-228 RNX223048 31.10.2023 
Z-787
H-822

R 15444 A-228 RNX223356 31.10.2023 
Z-787
H-822

R 15445 A-228 RNX223354 31.10.2023 
Z-787
H-822

R 15449 A,Z,H-611 BOHF 10222 31.10.2023 
R 15462 A-556 RAP22325W 31.10.2023 

Z,H-159
R 15463 A-556 RAP22335W 31.10.2023 

Z,H-159
R 15464 A-556 RAP22339W 31.10.2023 

Z,H-159 
R 15468 A-556 RAP22331W 31.10.2023 

Z,H-159 

Żyto - Rye - Secale cereale L. 
ozime - winter 
R 14996 A-556 HYH-352 12.09.2023 

Z,H-250 
R 14953 A,Z,H-153 DC1382 24.10.2023 
R 15646 A,Z,H-153 DC3404 24.10.2023 
R 15647 A,Z,H-153 DC3410 24.10.2023 
R 15651 A,Z,H-153 DC 92/1 24.10.2023 
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V. ZMIANY ZGŁASZAJĄCEGO ODMIANĘ, ZACHOWUJĄCEGO ODMIANĘ,
HODOWCY ORAZ PODMIOTU UPOWAŻNIONEGO 

DO REPREZENTOWANIA HODOWCY I/LUB ZACHOWUJĄCEGO- 
Changes of Applicant, Maintainer, Breeder and Breeder's 

and/or Maintainer's Representative 

1.  ODMIAN ZGŁOSZONYCH O WPIS DO KRAJOWEGO REJESTRU - of Varieties Applied for Addition
to the National List

Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - variety not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 

Numer wniosku- 
Application No

Nazwa 
hodowlana- 
Breeder’s reference

Nazwa 
ostateczna- 
Denomination

Przed zmianą- 
Before Change 
 

A-Zgłaszający
Applicant
Z-Zachowujący-
Maintainer
H-Hodowca-
Breeder
(Numer kodowy-
Code No)

Po zmianie- 
After Change 
 

A-Zgłaszający
Applicant
Z-Zachowujący-
Maintainer
H-Hodowca-
Breeder
(Numer kodowy-
Code No)

Data zmiany- 
Date of Change 

1 2 3 4 5 6 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
ozimy - winter 
R 14883 AC 16/365/29 A-556 A-631 19.09.2023 
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VI. SKREŚLENIE ODMIANY Z KRAJOWEGO REJESTRU -
Deletion of a Variety from the National List 

Odnoś n ik i  do  ko lumny p ie rws ze j  - Footnotes to the first column: 
p - podkładka - rootstock 
SM - składnik odmiany mieszańcowej - component of a hybrid variety 
Ex - odmiana przeznaczona wyłącznie do wywozu do państw trzecich - variety intended exclusively for export to the third countries 
g - odmiana gazonowa - nieprzeznaczona do uprawy na cele pastewne - amenity variety - not intended for the production of fodder plants 
Reg - odmiana regionalna - conservation variety 
Am - odmiana amatorska - amateur variety 
Tr - odmiana tradycyjna - traditional variety 
B - odmiana posiadająca urzędowo uznany opis (sadownicza lista B) - variety having officialy recognised description (fruit list B) 

Numer wpisu- 
Entry No 

Z-Zachowujący-
Maintainer
P-Reprezentant-
Representative
(Numer kodowy- 
Code No) 

Nazwa odmiany- 
Variety Denomination 

Oznaczenie 
zachowującego 
Maintainer's Designation 

Data skreślenia- 
Date of Deletion 

1 2 3 4 5 

ROŚLINY ROLNICZE - Agricultural Plants 

Jęczmień - Barley - Hordeum vulgare L. 
ozimy - winter 
R 3252 Z-306 SU Lautine 27.09.2023 

P-556

Rzepak - Oilseed Rape/Swede Rape - Brassica napus L. (partim) 
ozimy - winter 
R 2479 Z-205 Minerva 27.09.2023 

P-399

Żyto - Rye - Secale cereale L. 
ozimy - winter 
R 2918 SM Z-53 LSR137 25.10.2023 

P-389
R 3408 SM Z-53 LO1054P 25.10.2023 

P-389
R 3410 SM Z-53 KWS AB173R 25.10.2023 

P-389
R 3412 SM Z-53 LO2003N 25.10.2023 

P-389
R 3414 SM Z-53 LSR10041 25.10.2023 

P-389
R 3752 SM Z-53 KWS AB191R 25.10.2023 

P-389
R 3762 SM Z-53 LO2002P 25.10.2023 

P-389
R 3934 SM Z-53 LSR10044 25.10.2023 

P-389
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VIII. OGŁOSZENIA - Notices
 

1. ZMIANA NAZW I ADRESÓW ZGŁASZAJĄCEGO ODMIANĘ, ZACHOWUJĄCEGO ODMIANĘ,
HODOWCY ORAZ PODMIOTU UPOWAŻNIONEGO DO REPREZENTOWANIA HODOWCY
I/LUB ZACHOWUJĄCEGO - Change of Names and Addresses of Applicant, Maintainer,
Breeder and Breeder's and/or Maintainer's Representative

A-Zgłaszający 

Applicant
Z-Zachowujący-
Maintainer
H-Hodowca-
Breeder
P-Reprezentant -
Representative
(Numer kodowy-
Code No) 

Nazwa i adres poprzednio- 
Name and Address previously 

Nazwa i adres obecnie- 
Name and Address at present 

Data 
zmiany- 
Date of Change 

        1 2 3 4 

Z,H-1201 Asur Plant Breeding SAS Asur Plant Breeding SAS 05.09.2023 
Chemin de Rouvilliers - BP 06 Pôle Végétal de la Plaine d'Estrées 
FR-60190 Estrées-Saint-Denis 6 Rue du Jeu d'Arc 

FR-60190 Estrées-Saint-Denis 

C. WYKAZ ADRESOWY ZGŁASZAJĄCYCH I ZACHOWUJĄCYCH ODMIANY,
HODOWCÓW, PEŁNOMOCNIKÓW HODOWCÓW

ORAZ PODMIOTÓW UPOWAŻNIONYCH DO REPREZENTOWANIA
HODOWCY I/LUB ZACHOWUJĄCEGO - 

Addresses List of Applicants, Maintainers, Breeders, Breeders' Agents 
and Breeder's and/or Maintainer's Representatives 

1 2 3 
1 Poznańska Hodowla Roślin sp. z o.o. ul. Kasztanowa 5 

PL-63-004 Tulce 
10 Instytut Hodowli i Aklimatyzacji Roślin 

Państwowy Instytut Badawczy 
Radzików 
PL-05-870 Błonie 

52 KWS Saat SE & Co. KGaA Grimsehl Strasse 31 
DE-37574 Einbeck 

53 KWS Lochow GmbH Ferdinand-von-Lochow-Str. 5 
DE-29303 Bergen 

134 Swedish University of Balsgard 
Dept. of Horticultural Plant Breeding SE-29194 Kristanstad 

153 DANKO Hodowla Roślin sp. z o.o. Choryń 27 
PL-64-000 Kościan 

159 Norddeutsche Pflanzenzucht 
Hans-Georg Lembke KG 

Hohenlieth 
DE-24363 Holtsee 

161 DLF Seeds A/S Hoejerupvej 31 
DK-4660 Store Heddinge 
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1 2 3 
205 Deutsche Saatveredelung AG Weissenburger Strasse 5 

DE-59557 Lippstadt 
228 Syngenta Polska sp. z o.o. ul. Szamocka 8 

PL-01-748 Warszawa 
250 HYBRO Saatzucht GmbH & Co. KG Kleptow 53 

DE-17291 Schenkenberg 
253 SESVANDERHAVE Poland sp. z o.o. ul. Grochowska nr 207 lok. 60 

PL-04-077 Warszawa 
306 Nordsaat Saatzucht GmbH 

Saatzucht Langenstein 
Böhnshauser Str. 1 
DE-38895 Langenstein 

308 Pomorsko-Mazurska Hodowla Ziemniaka 
sp. z o.o. z siedzibą w Strzekęcinie 

Strzekęcino 11 
PL-76-024 Świeszyno 

321 Małopolska Hodowla Roślin Spółka z o.o. ul. Zbożowa 4 
PL-30-002 Kraków 

326 Vilmorin S.A. Route du Manoir 
FR-49250 La Ménitré 

353 Hazera Poland sp. z o.o. ul. Marywilska 34/I 
PL-03-228 Warszawa 

388 RAGT Semences Polska sp. z o.o. ul. Marii Skłodowskiej-Curie 83a 
PL-87-100 Toruń 

389 KWS Lochow Polska sp. z o.o. Kondratowice, ul. Słowiańska 5 
PL-57-150 Prusy 

399 DSV Polska sp. z o.o. ul. Straszewska 70 
PL-62-100 Wągrowiec 

406 KWS Polska sp. z o.o. ul. Głogowska 151 
PL-60-206 Poznań 

407 Saatzucht Josef Breun GmbH & Co. KG Amselweg 1 
DE-91074 Herzogenaurach 

428 Saatbau Polska sp. z o.o. ul. Żytnia 1 
PL-55-300 Środa Śląska 

429 Limagrain Polska sp. z o.o. ul. Rataje 164 
PL-61-168 Poznań 

431 Monsanto Polska sp. z o.o. Al. Jerozolimskie 158 
PL-02-326 Warszawa 

434 Ackermann Saatzucht GmbH & Co. KG Marienhofstr. 13 
DE-94342 Irlbach 

473 Jerzy Olczyk ul. Serdeczna 4 m.40 
PL-93-313 Łódź 

523 Wiersum Plantbreeding B.V. Postbus 8 
NL-9670 AA Winschoten 

543 Politechnika Bydgoska 
im. Jana i Jędrzeja Śniadeckich 

Al. prof. S. Kaliskiego 7 
PL-85-796 Bydgoszcz 

556 Saaten-Union Polska sp. z o.o. ul. Straszewska 70 
PL-62-100 Wągrowiec 

559 The Regents of the University of California 1111 Franklin Street, 12th Floor 
US-Oakland, CA 94607 

611 Hodowla Roślin Strzelce sp. z o.o. 
Grupa IHAR 

ul. Główna 20 
PL-99-307 Strzelce 

618 "Hodowla Roślin Smolice 
sp. z o.o. Grupa IHAR" 

Smolice 146 
PL-63-740 Kobylin 
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1 2 3 
631 RAGT 2n Rue Emile Singla - Site de Bourran 

Boite Postale 3336 
FR-12033 Rodez Cedex 9 

658 Ball Horticultural Company 22 Town Road West Chicago 
US-IL 60185 

699 Royalty Administration International C.V. Postbus 156 
NL-2690 AD 's-Gravenzande 

706 Monsanto Technology LLC 800 North Lindbergh Boulevard 
US-St. Louis, MO 63167 

738 Limagrain Europe S.A.S. Biopole Clermont-Limagne 
Rue Henri Mondor 
FR-63360 Saint-Beauzire 

748 Strube Polska sp. z o.o. ul. Szczęśliwa 38A/2 
PL-53-418 Wrocław 

766 Pioneer Overseas Corporation 7100 NW 62nd Ave., P.O. Box 1014 
US-Johnston, IA 50131-1014 

787 Syngenta Seeds GmbH Zum Knipkenbach 20 
DE-32107 Bad Salzuflen 

808 Jan Leśkiewicz Osiedle Kazimierza Wielkiego 19b 7 
PL-56-200 Góra 

822 Syngenta Crop Protection AG Rosentalstrasse 67 
CH-4058 Basel 

823 Pioneer Genetique SARL 1131 Chemin de l'Enseigure 
FR-31840 Aussonne 

824 Hodowla Roślin Grunwald sp. z o.o. 
Grupa IHAR 

Mielno 163 
PL-14-107 Mielno 

833 SESVANDERHAVE N.V./S.A. Industriepark, Soldatenplein Z2 nr 15 
BE-3300 Tienen 

849 Limagrain Europe Ferme de l'Etang, BP 3 
FR-77390 Verneuil l'Etang 

868 Chrysanthemum Breeders Association Research 
B.V.

P.O. Box 265 
NL-1430 AG Aalsmeer 

872 Limagrain GmbH Salder Strasse 4 
DE-31226 Peine-Rosenthal 

884 KWS UK Ltd. 56 Church Street 
UK-Thriplow, Royston Herts, SG8 7RE 

933 Strube Research GmbH & Co. KG Hauptstrasse 1 
DE-38387 Söllingen 

938 Vilmorin-Mikado Denmark Gronvej 93 
DK-5260 Odense S 

942 Instytut Ogrodnictwa - Państwowy Instytut 
Badawczy 

ul. Konstytucji 3 Maja 1/3 
PL-96-100 Skierniewice 

994 Bakker Brothers 
Gebroeders Bakker Zaadteelt en Zaadhandel BV 

Oostelijke Randweg 12 
NL-1723 LH Noord Scharwoude 

1009 Dariusz Kapias ul. Dębowa 20 A 
PL-43-262 Radostowice 

1011 Saatzucht Streng-Engelen GmbH & Co. KG Aspachhof 
DE-97215 Uffenheim 

1024 PZO Pflanzenzucht Oberlimpurg Oberlimpurg 2 
DE-74523 Schwaebisch Hall 

1046 IGP Polska 
sp. z o.o. sp. k. 

ul. Wyspiańskiego 43 
PL-60-751 Poznań 
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1 2 3 
1048 Lemaire Deffontaines 180, rue du Rossignol 

FR-59310 Auchy Lez Orchies 
1132 M.A. Pickford 12 Balliol Road 

UK-Brackley, Northants NN13 6LY 
1134 BAPO Pflanzenzucht GmbH & Co. KG Landshuter Strasse 3a 

DE-93083 Obertraubling 
1135 SZB Polska sp. z o.o. sp. j. ul. Wyspiańskiego 43 

PL-60-751 Poznań 
1149 HORTPLANT 

Jerzy Dominikowski 
Lisowola 12 
PL-96-330 Puszcza Mariańska 

1176 BASF Polska 
Spółka z o.o. 

Al. Jerozolimskie 142b 
PL-02-305 Warszawa 

1177 BASF Agricultural Solutions 
Seed US LLC 

100 Park Avenue, Florham Park 
US-New Jersey 07932 

1201 Asur Plant Breeding SAS 
Pôle Végétal de la Plaine d'Estrées 

6 Rue du Jeu d'Arc 
FR-60190 Estrées-Saint-Denis 

1213 Seed Brokers & Consultants 
Piotr Szyld 

ul. Cieszyńska 11 
PL-62-800 Kalisz 

1219 Pioneer Hi-Bred Poland 
sp. z o.o. 

ul. Józefa Piusa Dziekońskiego 1 
PL-00-728 Warszawa 

1236 Vilmorin-Mikado S.A. Route du Manoir 
FR-49250 La Ménitré 

1272 Nasionex sp. z o.o. ul. 11 listopada 22 
PL-09-140 Raciąż 

1273 Lidea France SAS Avenue Gaston Phoebus 
FR-64231 Lescar 

1274 Lidea Poland sp. z o.o. ul. Wichrowa 1a 
PL-60-449 Poznań 

1275 Protealis NV Technologiepark-Zwijnaarde 94 
BE-9052 Gent 

1283 Jadwiga Andrzejewska ul. Wojska Polskiego 37 
PL-86-100 Świecie 



Lists of varieties: 
• applied for the grant of the Plant Breeders' Rights (protected by provisional PBR)
• protected by PBR
on the territory of Poland, updated systematically, are available on our website: 
www.coboru.gov.pl - in the section: PLANT VARIETY PROTECTION 

2. OCHRONA PRAWNA ODMIAN NA POZIOMIE UNIJNYM
Community Plant Variety Right

Wspólnotowy Urząd Odmian Roślin 
Community Plant Variety Office (CPVO) 
3, boulevard Maréchal Foch 
BP 10121 
FR - 49101 Angers Cedex 02 
Tel.: (33)2 41256400 
Fax: (33)2 41256410 
e-mail: cpvo@cpvo.europa.eu
website: www.cpvo.europa.eu

Pod tym adresem można znaleźć wykazy odmian chronionych na terytorium UE 
(w tym także na terytorium Polski). 
At this web address can be found the lists of varieties protected on the EU territory. 

3. KRAJOWY REJESTR ODMIAN
Polish National List
Aktualizowane na bieżąco wykazy odmian wpisanych do krajowego rejestru w Polsce
dostępne są pod adresem: www.coboru.gov.pl - w dziale: KRAJOWY REJESTR ODMIAN
Lists of varieties admitted to the Polish National List, updated systematically, are available
on our website: www.coboru.gov.pl - in the section: VARIETY REGISTRATION

4. WSPÓLNOTOWE KATALOGI ODMIAN ROŚLIN
EU Common Catalogues
• Wspólnotowy Katalog Odmian Roślin Rolniczych (CCA) oraz suplementy
• Wspólnotowy Katalog Odmian Roślin Warzywnych (CCV) oraz suplementy
• Wspólnotowy Wykaz Odmian Roślin Sadowniczych (FRUMATIS - Fruit Reproductive Material

 Information System) 
• Common Catalogue of Varieties of Agricultural Plant Species (CCA) and supplements
• Common Catalogue of Varieties of Vegetable Species (CCV) and supplements
• Common List of Fruit Plant Varieties (FRUMATIS - Fruit Reproductive Material Information System)

Skonsolidowane wersje katalogów CCA i CCV wraz z suplementami publikowanymi 
w Dz.Urz. UE oraz Wspólnotowy Wykaz Odmian Roślin Sadowniczych dostępne są 
pod adresem: 
Consolidated versions of both catalogues (CCA and CCV) along with supplements published 
in the OJ of the EU as well as Common List of Fruit Plant Varieties can be found 
at the following address: 

https://food.ec.europa.eu/plants/plant-reproductive-material/plant-variety-catalogues-
databases-information-systems_en 
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